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ARMEZ Robert
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Vice-consul de France

Extrait de « Nouvelle grammaire arabe » Paris, 1907

Leçon 25 : du verbe concave
VOCABULAIRE (nouveau)
A partir de la leçon 11 nous donnons quelques termes de vocabulaire qui seront utilisés dans les exercices. On s’assurera de leur connaissance avant de réaliser version et thème.

	arabe
	français
	arabe
	français

	قَامَ ـُ
	se lever, se dresser
	بَقَاءٌ
	durée, vie

	قَامَ عَلَى
	porter sur, se fonder sur
	صَارَ ـِ
	devenir, avoir lieu, se mettre à

	أَقَمَ إِقَامَةً هـ
	IVe forme, construire, installer, établir
	أَبَدًا
	éternellement, avec une négation =jamais

	خَافَ ـُ
	avoir peur
	سَارَ ـِ
	aller

	خَوَّفَ
	IIe forme, intimider, effrayer
	سَيْرٌ
	chemin, voyage

	فَرَّ ـِ
	fuir
	عَادَ ـُ
	retourner, revenir

	رَوَّحَ
	IIe forme, faire reposer
	أَعَادَ
	IVe forme, répéter

	اِسْـتَرَاحَ
	Xe forme, se reposer
	اِعْـتَادَ
	s’accoutumer

	مَاتَ ـُ
	mourir
	هَاجِسٌ (ج) هَوَاجِسُ
	inquiétude, trouble

	قَالَ ـُ 
	dire
	جَعَلَ ـَ
	faire, rendre mettre, se mettre à

	قَالَ إِنَّ
	dire que
	تَخَـيَّلَ
	Ve forme, s’imaginer, se représenter

	طَوَّلَ هـ
	IIe forme, allonger
	أَصَابَ
	IVe forme, atteindre, frapper

	أَطَالَ هـ
	IVe forme, allonger
	اِسْـتَصَابَ هـ
	Xe forme, approuver

	مُصِيبَةٌ
	malheur
	دَوَّخَ
	IIe forme, étourdir

	طَعْـنَةٌ
	coup de lance
	كِبْرٌ
	orgueil

	فِيمَا
	pendant que
	أَطَاعَ
	IVe forme, protéger

	تَصَوَّرَ
	Ve forme, se représenter, s’imaginer
	اِسْـتَطَاعَ
	Xe forme, 

	قَافِلَـةٌ
	caravane
	مَالَ ـِ
	se pencher

	غَدَاءٌ
	déjeuner
	غُرُوبٌ
	coucher, couchant (du soleil)

	نَالَ ـَ ـ هـ
	atteindre
	لِسَانٌ
	langue

	نَاوَلَ
	IIIe forme, présenter qqc à qqn.
	حَفِظَ ـَ هـ
	garder, conserver

	بَاتَ يَبَاتُ =يَبِيتُ
	passer la nuit
	صَانَ ـُ
	protéger

	أَرَادَ  يُرِيدُ
	IVe forme, vouloir
	خَانَ ـُ ه
	trahir

	شِمَالٌ
	(la) gauche
	إِنْ , إِذَا
	si

	يَمِينٌ
	(la) droite
	هَانَ ـَ
	être facile

	زَارَ ـُ
	visiter
	أَهَانَ
	IVe forme, offenser

	رِفْقَةٌ
	compagnie, escorte
	أَطَاقَ
	IVe forme, pouvoir, être capable de

	حَقٌّ
	droit, raison, vérité
	خَالَفَ
	IIIe forme, contredire

	حَقِيقِيٌّ
	véritable
	اِنْـتَـقَمَ مِنْ
	VIIIe forme, se venger de

	عُمُومِيٌّ
	public, général
	أَلَّذِي
	qui, lequel (masc. sing.)

	بَاعَ  ـِ
	vendre
	عَوَّنَ = عَاوَنَ = أَعَانَ
	IIe = IIIe = IVe forme, aider, secourir

	اِشْـتَرَى
	VIIIe forme, acheter
	جُمْعَةٌ
	vendredi (jour de la réunion à la mosquée)

	جُنْدٌ (ج) جُنُودٌ
	troupe
	مَزَادٌ
	enchère

	دَاخَ ـُ
	avoir le vertige
	زَوَّجَ
	IIe forme, marier

	اِخْـتَارَ
	VIIIe forme, choisir
	أَفَنْدِينَا
	le sultan, le khédive

	أَجَابَ
	IVe forme, répondre
	طَابَ ـِ 
	être bon, se calmer

	هَابَ ـِ
	craindre
	أَضَاعَ
	IVe forme, perdre

	وَالِدَةٌ
	mère
	سُوءٌ
	le mal

	اِصْطَادَ
	VIIIe forme, chasser
	أَفَادَ
	IVe forme,  être utile à qqn.

	جَاوَرَ
	IIIe forme, être voisin, voisiner
	طَافَ ـُ
	tourner autour, parcourir (un pays)

	مَكَانٌ (ج) أَمَاكِنُ
	endroit, lieu
	وَالٍ
	wali, gouverneur

	غَزَالٌ (ج) غِزْلاَنٌ
	gazelle
	صَاحَ ـِ
	crier

	اِشْـتَاقَ إِلَى
	VIIIe forme, éprouver un vif désir
	دَامَ ـُ
	durer, continuer

	أَنِيسٌ
	cher, aimable
	وَاقِعَةٌ
	combat

	جَوَادٌ
	cheval, coursier
	نَحْوَ
	vers, environ

	رَصَاصٌ
	plomb
	مَيْلٌ
	nclinaison, penchant

	رَصَاصَة
	balle de plomb
	لاَقَ ـِ
	convenir, être convenable

	دَافَعَ عَنْ
	IIIe forme, défendre
	زَوْجَةٌ
	femme, épouse

	رَوَّعَ
	IIe forme,  faire peur
	فَائِدَةٌ
	utilité, profit

	هَدَّدَ
	IIe forme, menacer
	هُنَالِكَ
	là

	ضَابِطٌ
	officier
	نَوْمٌ
	sommeil

	سَاقَ ـُ
	conduire, guider
	غَابَ ـِ
	s’absenter, être absent

	شَرَرٌ
	étincelle
	نَامَ ـُ
	dormir

	اِحْـتَاجَ إِلَى
	VIIIe forme, avoir besoin de 
	حِفْظٌ
	protection

	عَاشَ ـِ
	vivre
	حُكُومَةٌ
	gouvernement

	أَفْنَدِي
	effendi, maître, seigneur
	طَارَ ـِ
	voler, s’envoler


VERSION 

قُمْ يَا وَلَدِي وَدَعْنِي أَجْلِسُ _ قِفْ وَلاَ تَخَفْ _ قُومُوا وَفِرُّوا مِنْ عِنْدَنَا _ قُلْ لِي مَنْ أَنْتَ وَمِنْ أَيْنَ أَنْتَ _ لاَ تَفُلْ مِثْلَ ذَلِكَ _ قَالَ آلطَّبِيبُ إِنَّهُ سَيَمُوتُ عَنْ قَرِيبٍ _ طَالَ آلزَّمَانُ عَلَيْـنَا _ أَطَالَ آللَّهُ بَقَاءَكُمْ !_ طَوِّلْ إِقَامَتَكَ عِنْدَنَا !_ هَذَا لاَ يَصِيرُ أَبَدًا _ قَدْ سَارَ سَيْرًا سَرِيعًا _ عَادَتْ إِلَيْهِ آلْهَوَاجِسُ وَجَعَلَ يَـتَخَـيَّلُ سَيِّدَهُ مُصَابًا بِطَعْـنَةٍ وَفِيمَا هُوَ فِي هَذِهِ آلتَّصَوُّرَاتِ وَقَفَتِ آلْقَافِلَةُ لٍلغَدَاءِ وَآلِآسْتِرَاحَةِ _ جَلَسْـنَا لِلِآسْتِرَاحَةِ وَمُنَاوَلَةِ آلطَّعَامِ _ لَمْ يَبَتْ فِي آلْقَرْيَةِ _ أَرَدتُّ آلسَّفَرَ فِي آلصَّبَاحِ _  هَلْ أَنْتَ سَائِرٌ شِمَالاً أَوْ يَمِينًا ؟_ هَلْ تُرِيدُونَ أَنْ تَزُورُونَا غَدًا ؟_ هَذَا غَايَةُ مُرَادِنَا !_ يَكُونُ صَاحِبِي قَدْ سَارَ إِلَى مِصْرَ _  سِرْ يَآبْنِي [= يَا آبْنِي]  بِرِفْقَةِ هَذَا آلرَجُلِ _ أَتُرِيدُ أَنْ أَقُولَ لَكَ آلحَقَّ ؟ _ أَلْمُعْـتَادُ فِي تِلْكَ آلْبِلاَدِ أَنَّهُمْ يُقِيمُونَ فِي كُلِّ بَلْدَةٍ سُوقًا عُمُومِيًّا فَيَبِيعُونَ وَيَشْـتَرُونَ فِيهِ _  قِيلَ إِنَّ آلْجُنُودَ خَوَّفُوا آلْبِلاَدَ _ يَزْدَادُ آلرَّجُلُ كِبْرًا _ لَمْ يَكُنْ يَسْـتَطِيعُ آلتَّقَدُّمَ إِلَى آلْمَجْلِسِ _  كَانَتْ آلشَّمْسُ قَدْ مَالَتْ إِلَى آلْغُرُوبِ _ إِحْفَظْ لِسَانَكَ إِنْ صُنْـتَهُ صَانَكَ إِنْ خُنْـتَهُ خَانَكَ _ قَدْ نَظَرْتُمْ مَا أَصَابَنِي فِي هَذَا آلْيَوْمِ مِنَ آلإِهَانَةِ وَأَنْـتُمْ تَعْلَمُونَ أَنَّ آلإِهَانَةَ لاَ تُطَاقُ فَهَلْ تُخَالِفُونَنِي إِذَا أَرَدتُّ آلِآنْتِقَامِ مِنَ آلرَّجُلِ آلَّذِي أَهَانَنِي ؟ _ بِتُّ فِي آلْخَيْمَةِ تِلْكَ آللَّيْلَةَ _ إِنَّ آلتَّاجِرَ قَدْ عَـيَّنَ نَهَارَ آلْجُمْعَةِ لِلْمَزَادِ آلْعُمُومِيِّ _  صَارَ يَخَافُ مِنَ آلْمَوْتِ _ أَرَادَتِ آلِآمْرَأَةُ أَنْ تُزَوِّجَ آبْـنَهَا وَآخْـتَارَتْ لَهُ آبْـنَةً _ لَمْ يُمْكِنْهُ إِجَابَةُ طَلَبِ آلْوَزِيرِ _ قَاطَعَهَا آلْوَلَدُ بِآلْكَلاَمِ قَائِلاً آنْظُرِي يَا وَالِدَتِي إِنِّي قَدْ صِرْتُ رَجُلاً _ كَانَ بَطَلاً عَظِيمًا تَهَابُهُ آلأُسُودُ _  قَالَ آلْوَلَدُ لِوَالِدَتِهِ مُرِينِي وَأَنَا وَلَدُكِ آلْمُطِيعُ _ كَانَ سَعِيدٌ يَصْطَادُ فِي جِوَارِ تِلْكَ آلأَمَاكِنِ مِنْ غِزْلاَنِهَا _ اِشْـتَاقَتْ نَفِسِي إِلَى مُشَاهَدَتِكَ آلأَنِيسَةِ _ أُصِيبَ جَوَادُهُ بِرَصَاصَةٍ _ أَرَادَ آلدِّفَاعَ وَلَمْ يَسْـتَطِعْ ذَلِكَ _ أَتَظُنُّ أَنَّكَ تُرَوِّعُنِي بِهَذَا آلتَّهْدِيدِ فَمَا أَنَا خَائِفٌ مِنَ آلْمَوْتِ _  تَقَدَّمَ آلضَّابِطُ لِيَسُوقَهُ إِلَى آلسِّجْنِ _ أَرَدتُّ أَنْ أُعِيدَ آلسُّؤَالَ _ يَطِيرُ آلشَّرَرُ مِنْ عَيْـنَيْهِ _ تَحْـتَاجُونَ إِلَى طَعَامٍ _ يَعِيشُ أَفَنْدِيـنَا ! _ طِبْ نَفْسًا يَا عَزِيزِ !_ لاَ تُضِعِ آلْوَقْتَ ! _ ظَنَـنْتُ أَنَّكَ بِسُوءٍ _ لاَ يَا سَيِّدِي لَمْ أُصِبْ بِسُوءٍ _ فِي آلإِعَادَةِ إِفَادَةٌ _ طَافَ فِي آلْبِلاَدِ تَرْوِيحًا لِلنَّفْسِ _ أَمَرَهُمْ أَنْ يَخْـتَارُوا وَالِيًا عَلَيْهِمْ _ أَلْبِلاَدُ قَائِمَةٌ عَلَيْـنَا _ اِسْـتَصْوَبْـنَا رَأْيَكُمْ _ صَاحَ آلْفَارِسُ  وَقَالَ مَنْ أَنْتَ يَل خَائِنُ ؟ فَلَمْ يُجِبْهُ _ دَامَتِ آلْوَاقِعَةُ نَحْوَ نِصْفِ سَاعَةٍ _ أَمَرَ آلْوَزِيرُ أَنْ يُطِيعُوا أَوَامِرَهُ _ نَظَرْتُ آبْـنَتِي تَمِيلُ إِلَيْكَ مَيْلاً حَقِيقِـيًّا وَنَظَرْتُ أَنَّهَا تَلِيقُ أَنْ تَكُونَ زَوْجَةً لَكَ _ خَرَجَ آلْوَلَدُ لِمُعَاوَنَتِي _ أَسْـتُقِيمُ  طَوِيلاً فِي مِصْرَ _ لاَ أَظُنُّ لِي فَائِدَةً بِآلإِقَامَةِ هُنَالِكَ _  أَفَدتَّـنَا إِفَادَةً عَطِيمَةً _ غِبْتُ عَنْ حَبِيبِي نَحْوَ سَـنَةٍ _ لَمْ يَنَامُوا فِي تِلْكَ آللَّيْلَةِ _
THÈME
Lève-toi, jeune fille et fais-nous asseoir. Nous voulons nous arrêter (séjourner) une demi-année dans cette ville. Il nous arriva (frappa) un grand malheur. Vous fûtes frappés d’un grand malheur. Ô femme, éloigne-toi et ne reviens plus !. Qu’avez-vous dit ? Nous avons dit que cela n’est pas convenable. Ne dites pas cela !. Veux-tu, ô jeune fille que je te dise la vérité ?. On dit que le roi est mort. Il n’est pas mort et vivra longtemps. Vraiment nous désirons vivement vous voir (votre vue). Je voulais vous visiter mais je ne le pus ( je n’en fus pas capable). Va ! mon fils, sous la protection de Dieu !. Le marchand qui habite a Caire nous visitera. (Nous voulons) Que Dieu allonge votre vie !. Il s’imagina en dormant qu’il s’envolait. Nous volions de joie !. Mange, bois et repose-toi !. Ils nous présentèrent le café et après la présentation du café nous nous reposâmes. Il voulut vendre ces œufs mais n’en fut pas capable. Vous nous avez étourdis par votre discours. Avez-vous passé la nuit à Damas ? Non, nous n’avons pas passé la nuit dans cette ville. Le gouvernement le nomma (désigna) wali. Fie-toi à Dieu et ne crains rien !.Le poltron ( le craignant) ne gagne pas la récompense.  Répétez votre question. Je l’ai déjà répétée. Il approuvera notre avis. Cette étoffe ne durera pas. L’obéissance  est notre devoir.
Remarque : tous ces exercices doivent être réalisés à « main levée » sans l’aide d’aucun dictionnaire. Ce n’est que lorsque l’exercice est réalisé dans ces conditions qu’il est permis de passer à l’exercice suivant : toute autre « méthode » conduit, à plus ou moins long terme, à l’échec.
Corrigé page suivante
Corrigé de la Version :

Lève-toi, mon enfant et laisse moi m’asseoir. Lève-toi et ne crains rien. Levez-vous et fuyez de chez nous. Dis-moi qui tu es et d’où tu es.  Ne dis pas chose semblable. Le médecin a dit qu’il mourra prochainement. Notre attente a été longue. Que Dieu vous accorde une longue vie !. Prolongez votre séjour chez nous. Ceci n’est guerre possible. Il a pris une marche très accélérée. Ses idées noires le hantèrent de nouveau , il crut alors entrevoir son seigneur atteint d’un coup de poignard, comme il était en proie à ses illusions, la caravane s’arrêta pour prendre le déjeuner et le repos. Nous nous sommes assis pour nous reposer et manger. Il n’a pas couché dans le village. J’ai voulu voyager le matin. Marchez-vous à gauche ou à droite ?.  Voulez-vous nous visiter demain ?. C’est notre principal désir. Mon ami doit-être parti en Egypte. Mon fils, accompagne cet homme !. Veux-tu que je te dise la vérité ? La coutume de ce pays est de construire  un marché public dans chaque ville pour y vendre et acheter. On dit que les troupes ont terrifié les pays. L’homme devient plus orgueilleux. Il n’a pas pu se présenter devant le conseil. Le soleil s’était rapproché du couchant. Garde ta langue, su tu la préserves elle te préservera, et si tu la trahis elle te trahira. Avez-vous vu l’insulte qui m’a été faite aujourd’hui et vous savez que l’insulte est insupportable ; m’empêcheriez-vous  si je voulais me venger de l’homme qui m’a insulté ? . J’ai couché cette nuit dans la tente. Le commerçant a désigné le jour du Vendredi pour la vente aux enchères publiques. Il commence à craindre la mort.  La femme voulut marier son fils et lui choisit une fille. Il n’a pas pu répondre au désir du ministre. L’enfant lui coupa la parole disant : regarde, Maman, je suis devenu un homme. Il était un héros célèbre, redouté des lions. . L’enfant dit à sa mère : ordonne moi (donne-moi un ordre) je suis ton enfant obéissant. Saïd chassait les gazelles aux environs de ces localités. Mon âme a le désir ardent de jouir de votre présence affable. Son cheval fut atteint d’une balle. Il voulut prendre la défense , mais il ne put.  Croyez-vous m’épouvanter par ces menaces , je ne crains pas la mort. L’officier se présenta pour le conduire en prison. J’ai voulu poser une seconde fois la question. Le feu jaillit de ses yeux. Vous avez besoin de nourriture. Vive notre sultan ( qu’il vive). Réjouissez-vous mon cher. Ne perd pas le temps. J’ai cru qu’il vous était arrivé un malheur. Il y a avantage dans la répétition. Il fit un voyage dans le pays pour se délasser l’âme. Il leur ordonna de se choisir un gouverneur. Le pays est révolté contre nous. Nous avons approuvé votre idée. Le cavalier cria et dit : Qui es-tu ô traitre ?  Il ne lui répondit pas. L’attaque dura une demi-heure environ. Le ministre ordonna de se soumettre à ses ordres. J’ai vu que ma fille a un penchant réel pour vous et j’ai vu qu’il convenait qu’elle soit votre femme. L’enfant sortit pour venir à mon aide. Je resterai longtemps en Egypte.  Je ne crois pas que j’aurai intérêt à rester là-bas. Vous nous avez été d’un grand profit. Je me suis séparé de mon ami environ un an. Ils ne dormirent pas durant cette nuit là. 
Corrigé du Thème :

قُومِي يَا بِنْتُ وَدَعِينَا نَجْلِسُ _ نُرِيدُ أَنْ نُقِيمَ فِي هَذِهِ آلْمَدِينَةِ نِصْفَ سَنَةٍ _ أَصَابَتْـنَا مُصِيبَةٌ عَظِيمَةٌ _ أُصِبْـتُمْ بِمُصِيبَةٍ عَظِيمَةٍ _ يَا آمْرَأَةُ غِيبِي وَلاَ تَرْجِعِي _ مَا قُلْتُمْ ؟ قُلْنَا إِنَّ هَذَا لاَ يَلِيقُ _ لاَ تَقُلْ هَذَا _ أَتُرِيدِينَ يَا بِنْتُ أَنْ أَقُولَ لَكِ آلْحَقًّ ؟ _ قِيلَ إِنَّ آلْمَلِكَ قَدْ مَاتَ _ لَمْ يَمُتْ وَسَـيَعِيشُ طَوِيلاً _ أِنَّنَا مُشْـتَاقُونَ إِلَى مُشَاهَدَتِكُمْ _ أَرَدتُّ أَنْ أَزُورَكُمْ وَلَكِنْ لَمْ أَسْـتَطِعْ ذَلِكَ _ إِذْهَبْ يَا آبْنِي بِحِفْظِ آللَّهِ _ سَيَزُورُنَا آلتَّاجِرُ آلْمُقِيمُ فِي مِصْرَ _ نُرِيدُ أَنْ يُطِيلَ آللَّهُ بَقَاءَكُمْ _ تَخَيَّلَ فِي آلنَّوْمِ أَنْ يَطِيرَ _ طِرْنَا مِنَ آلْفَرَحِ _ كُلْ وَآشْرَبْ وآسْـتَرِحْ _ نَاوَلُونَ آلْقَهْوَةَ وَبَعْدَ تَنَاوُلِ آلْقَهْوَةِ آسْـتَرَحْـنَا _ أَرَادَ أَنْ يَبِيعَ هَذَا آلْبَيْضَ وَلَكِنْ لَمْ يَسْـتَطِعْ ذَلِكَ _ دَوَّخْـتُمُونَا بِكَلاَمِكُمْ _ هَلْ بِتُّمْ فِي آلشَّامِ ؟ لاَ لَمْ نَبِتْ فِي تِلْكَ آلْمَدِينَةِ _ قَدْ عَيَّـنَتْهُ آلْحُكُومَةُ وَالِيًا _ ثِقْ بِآللَّهِ وَلاَ تَخَفْ _ أَلْخَائِفُ لاَ يَنَالُ آلْمُكَافَاةَ _ أَعِيدُوا سُؤَالَكُمْ _ قَدْ أَعِدتُّهُ_ يَسْـتَصْوِبُ رَأْيَنَا _ لاَ يَدُومُ هَذَا آلْقُمَاشُ _ أَلإِطَاعَةُ تَجِبُ عَلَيْـنَا _
